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SŁOWNICTWO Z ZAKRESU TECHNIKI LUDOWEJ 
(PRZYGOTOWYWANIE POKARMÓW) W GWARZE GÓRALI 
BUKOWIŃSKICH ZAMIESZKAŁYCH W NOWYM SOŁOŃCU 

NA TERENIE RUMUNII

Pierwsze prace dotyczące języka Polaków żyjących na terenie Bukowiny po­
wstały w okresie przedwojennym. Mieczysław Małecki, autor pracy Język pol­
ski na południe od Karpat (Spisz, Orawa, Czadeckie, wyspy językowe), wraz 
z rumuńskim językoznawcą Gr. Nandrięem przeprowadzili w 1938 r. badania 
sondażowe, mające na celu wyodrębnienie na terytorium Bukowiny polskich 
wysp gwarowych, które przez wiele lat pozostawały w obcojęzycznym otoczeniu.

W wyniku tych badań powstał referat pt. Uwagi o polskich gwarach na 
Bukowinie, w którym autorzy zapowiadali ukazanie się pracy zawierającej 
„nie tylko szczegółowy opis językowy gwar polskich w Rumunii, ale też 
obfity materiał gwarowy złożony z tekstów prozaicznych, pieśni oraz 
możliwie jak najobszerniejszego słownika”1. Niestety wybuch drugiej wojny 
światowej przeszkodził im w realizacji tego przedsięwzięcia, a jak do tej 
pory słownictwo górali bukowińskich nie zostało jeszcze opracowane.

W okresie powojennym sytuacją języka polskiego na terenach dawnej 
Bukowiny interesowali się zarówno polscy jak i rumuńscy językoznawcy. 
Nie sposób nie przypomnieć tutaj kilku cennych publikacji takich, jak na 
przykład: Polska gwara górali bukowińskich w Rumunii E. Deboveanu2, 
Polska gwara trójjęzycznej wsi Kaczyki w Rumunii S. Gogolewskiego3, Język 
polski na Bukowinie do roku 1945 K. Feleszki4, a także artykuł E. Vrabie

1 M . M a ł e c k i ,  G.  N a n d r i s ,  Uwagi o polskich gwarach na Bukowinie, „Spraw ozdania 
Polskiej Akadem ii U m iejętności” 1938, t. X L III, n r 3, s. 79.

2 E. D e b o v e a n u ,  Polska gwara górali bukowińskich w Rumunii, W rocław  1971.
J S. G o g o l e w s k i ,  Polska gwara trójjęzycznej wsi K aczyki iv Rumunii, W rocław  1972.
'  K . F e l e s z k o ,  Język  polski na Bukowinie do roku 1945, [w:] Studia nad polszczyzną  

kresową, red. J. Rieger i W. W erenicz, t. VI, W rocław  1991, s. 7-28.



pt. Privire asupra localitàtjlor eu graiuri slave din Republica Populara 
Românà" („Przegląd miejscowości z gwarami słowiańskimi na terenie Rumuńskiej 
Republiki Ludowej")5.

Po roku 1990 odbyły się w Polsce liczne konferencje naukowe poświęcone 
Bukowinie, zarówno jej części ukraińskiej jak i rumuńskiej, które zaowocowały 
takimi publikacjami, jak: Bukowina wspólnota kultur i języków6, Bukowina. 
Blaski i cienie „Europy w miniaturze"1, Bukowina po stronie dialogu8,
O Bukowinie. Razem czy oddzielnie?4

Osadnictwo polskie w południowej części Bukowiny to przede wszystkim 
wsie górali bukowińskich -  grupy, którą trudne dzieje długo zmuszały do 
życia wśród innych narodowości.

Jak wiadomo droga górali na Bukowinę była długa i skomplikowana, 
nic więc dziwnego, że do ich gwary przedostały się zapożyczenia słowackie, 
niemieckie i ukraińskie. Jeśliby w jednym zdaniu chcieć przypomnieć ich 
wędrówkę, wyglądałoby to następująco: najpierw południowy Śląsk i po­
granicze śląsko-małopolskie, potem okres w Czadeckiem na Słowacji, 
później, jak twierdzi M. Małecki, krótki czas w Galicji wschodniej, następnie 
zatrzymanie się w okolicach Czerniowca, aż w końcu osiedlenie się w Nowym 
Sołońcu, w austriackiej wówczas Bukowinie. Należy dodać jeszcze, że po 
pierwszej wojnie światowej, kiedy to Bukowina przeszła pod panowanie 
rumuńskie, nie do uniknięcia było przedostanie się do gwary także wyrazów 
z języka rumuńskiego. Jak pisze K. Feleszko: „Bukowina stanowiła niezwykłą 
mozaikę językową i wyznaniową. Żadna grupa etniczna czy wyznaniowa, 
ściśle na tej wąskiej przestrzeni współżyjąca ze wszystkimi pozostałymi 
grupami, nie mogła w sferze zwyczajów czy języka pozostać integralna”10. 
Nowy Sołoniec powstał w 1834 r. Początkowo zamieszkiwało go zaledwie 
trzydzieści rodzin. Miejscowość ta położona jest w środkowej części okręgu 
suczawskiego i liczy obecnie ponad siedemset mieszkańców. Od wojewódzkiego 
miasta Suczawy leży w odległości 50 kilometrów.

Artykuł, którego podstawą materiałową są nagrane na taśmie magneto­
fonowej odpowiedzi mieszkańców Nowego Sołońca na pytania „Kwes­
tionariusza do badań słownictwa ludowego” (zeszyt 3) pod red. W. Doroszew­
skiego, ma na celu przedstawienie leksyki z zakresu techniki ludowej,

5 E. V r a b i e, Privire asupra localitätßor cu graiuri slave din Repuhlica Populara Românà  
(Przegląd miejscowości z  gwarami słowiańskimi na terenie Rum uńskiej Republiki Ludowej), 
„R om anoslav ica” 1963, t. V II, s. 75-85.

6 Bukowina wspólnota kultur i języków , red. K . Feleszko i i. M olas, W arszaw a 1992.
7 Bukowina. Blaski i cienie ,.Europy w miniaturze", red. K. Feleszko, J. M olas, W. Strutyński, 

W arszaw a 1995.
* Bukowina po stronie dialogu, red. K . Feleszko, Sejny 1999.
9 O Bukowinie. Razem  czy oddzielnie?, red. K. Feleszko, P iła-W arszaw a 2000.

10 K . F e l e s z k o ,  Integracja językow a Polaków bukowińskich, [w:] Bukowina wspólnota 
kultur i języków , red. K.. Feleszko i J. M olas, W arszaw a 1992, s. 69.



a mianowicie związanej z przygotowywaniem pokarmów. Pragnę zaznaczyć, 
iż nie otrzymałam odpowiedzi na wszystkie pytania kwestionariusza, ponieważ 
mieszkańcom albo nie są znane poszczególne desygnaty, jak np. studnia 
z żurawiem oraz to, co wiąże się z jej budową, albo określone przedmioty 
zaliczają się dziś do grona archaizmów rzeczowych, czyli nie są już używane, 
np. gliniane naczynia, stępa, żarna.

W czasie zbierania materiału leksykalnego starałam się, żeby uzyskane 
przeze mnie słowa wystąpiły w kontekstach. Wiadomo bowiem, że wyraz 
uzyskuje właściwe znaczenie dopiero w danym kontekście.

Podstawową jednostką jest artykuł hasłowy, składający się z następujących 
elementów:

-  hasło podane w pisowni fonetycznej, ilustrującej wymowę gwarową,
-  definicja powyższego hasła,
-  kontekst -  również w pisowni fonetycznej.
Wyrazy hasłowe podaję w formie podstawowej, tzn. rzeczowniki w mia­

nowniku liczby pojedynczej, czasowniki w bezokoliczniku. Zaznaczam brak 
liczby pojedynczej lub mnogiej, staram się podać etymologie poszczególnych 
wyrazów, a także sygnalizuję obecność kalk frazeologicznych. Zebrane 
słownictwo porównałam ze Słownikiem języka polskiego A. Kryńskiego, 
J. Karłowicza i W. Niedźwiedzkiego (Słownik warszawski).

Zanim przejdę do przedstawienia materiału słownikowego, chcę zauważyć, 
iż podjęłam szerszą pracę nad słownictwem oraz słowofwórstwem gwary Górali 
bukowińskich. Artykuł niniejszy stanowi zatem fragment jednego z zagadnień, 
które wejdzie w skład większego opracowania. Wybór problematyki z zakresu 
przygotowywania pokarmów wynikał z faktu, iż przyrządzanie posiłków należy 
do najczęstszych czynności wykonywanych przez mieszkańców Nowego Sołoń- 
ca. Dużym ułatwieniem w przedstawieniu zebranego materiału, a także w dal­
szych moich badaniach jest to, że jestem autochtonką, czyli gwarę górali 
bukowińskich znam z autopsji -  nadal posługuję się nią na co dzień w kontak­
tach z rodziną i ze wszystkimi mieszkańcami Nowego Sołońca.

R O Z PA L A N IE  O G N IA

og’iń -  'ogień’: u nas też og’in gvar’om
SW notuje ogiń jako wyraz gwarowy 

śarńik -  'zapałka’: śarńikam'i śe potpol'uie og'm 
SW notuje siarnik jako wyraz gwarowy 

kr’csivo -  przest. 'dawne narzędzie, którym rozpalano ogień’: dovno ńe było 
śarńikuv i tym kr’esivem kiadl’i og’in 
SW notuje krzesiwo w tym samym znaczeniu



kr’em’emca -  przest. 'kamień w krzesiwie’: kr'em'enica / bo ńe każdy kam ‘iń 
kr'esol ty iskry
SW notuje krzemień w tym samym znaczeniu, natomiast 
krzemienicę w znaczeniu 'grunt krzemienisty’ 

pruxno -  przestarz. 'materiał zapalny, którego używano dawniej do krzesiwa’: 
pruxno śe brało s tak'ego starego buka / i śe go suśylo 
SW notuje próchno w tym samym znaczeniu 

kr’esać -  przest. 'wzniecać ogień przy pomocy krzesiwa’: to kr'esal’i / s tego 
vyxo^ily tak'e iskry i tym śe zapol'ovol og'iń 
SW notuje krzesać w tym samym znaczeniu 

iskra -  'iskra’: iak śe kreśe to vyskakuiom ty iskry 
SW notuje iskra w tym samym znaczeniu 

tr’oska -  'trzaska, wiór’: bes tr'oskuv ńi można naklaźś ogńa 
SW notuje trzaska w tym samym znaczeniu 

pol’anko -  'mały kawałek drzewa na opał’: dyrva tr'eia por’eza '3 i potem 
porumbać / i to som poianka
SW notuje polano w tym samym znaczeniu; polanko podaje jako 
zdrobnienie od polano 

glovna -  'palące się polano’: k'edy разе ta glovńa ze sparxatu / to rob'i mock’i 
dymu f  xalup'e
SW notuje głownia w tym samym znaczeniu 

vuągl’e -  bip. 'węgiel’: u naz na raźe tym ’i vuiygl'am'i eśće ńe polom  
SW notuje węgiel w tym samym znaczeniu

P IE C , K U C H N IA  I N A C ZY N IA

äparxat -  'piec do pieczenia chleba łącznie z kuchnią do gotowania’: na 
śparxaće śe var’i ieść / i śe p'eie xl'ip 
SW -  brak
wyraz Sparxat pochodzi z języka niemieckiego -  Sparhert 

płyta -  'płyta kuchenna’: na Sparxace z vyrxu to ie płyta 
SW notuje hasło płyta w tym samym znaczeniu 

gratk’i -  bip. 'krata pod paleniskiem, ruszt’: bes tyx gratkuf to / og’iń ńe xce 
gor'eé
SW notuje gwarowe gratka z niem. Geräth w innym znaczeniu 

śubcr -  'zasuwa blaszana w kominie’: śuber muśi byś rosuńuny / aby dym 
vyxo^il na pole
SW notuje szyber z niem. Schieber w tym samym znaczeniu 

gorćek -  'garnek’: ty gorćk’i rużne som / i v'ii\kśe i mai male
SW notuje garnczek od garnek w tym samym znaczeniu



nakryfka -  'przykrycie garnka’: nakryfkam'i śe nakryvo nacyńa
SW notuje nakrywka jako zdrobnienie od pokrywa w tym samym 
znaczeniu

ibryk -  'naczynie do gotowania wody na herbatę’: ty ibryk’i som dobre / bo 
można xytro zvar'ij vode 
SW notuje imbryk w tym samym znaczeniu 
wyraz ibryk gwara przejęła z rum. ibric 

fandel’ -  'naczynie płaskie z rączką, do smażenia; patelnia’: na fandiu śe praży 
źimńok'i / i vaika 
SW -  brak
słowo fandel‘ pochodzi z niem. Pfanne 

rynećka -  'niski, płaski rondelek, z rączką lub z dwoma uszkami’: na rynece śe 
praży sluńina i m ’inso
SW notuje zdrobniałe ryneczka od rynka z niem. Rinne 

patcl’na -  'blacha, brytfanna’: na patelni śe p ’eâe x lib  i rużne slotk'e bulk'i 
SW notuje patelnia w innym znaczeniu 

kazań -  'duży garnek do gotowania kartofli dla świń’: /  kazańe śe var'i mai 
mock'i żimńokuv i ie na pare dńi 
SW notuje kazań jako wyraz gwarowy; 
słowo kazań gwara przejęła z rum. cazan 

kańka -  blaszane naczynie do przechowywania mleka’: /  капках śe nośi do 
mlećarńi m liko
SW notuje hasło kańka w innym znaczeniu 
gwarowe kańka pochodzi od słowac. kanva 

bPaśećka -  'blaszany kubek’: blaśećkom śe p'iie vode
SW notuje zdrobniałe blaszeczka od blacha z niem. Blech 

gorncćck -  'porcelanowe naczynie do herbaty lub kawy’: ty gorneâk’i som 
porcyianove i z ńix śe p ’iie kava 
SW notuje garneczek jako wyraz gwarowy 

poxarck -  'szklanka’: ty poxark'i to v’incel na xarbate i na p'ivo 
SW -  brak
gwarowe poxarek pochodzi od rum. pahar 

porcyja -  'kieliszek do wódki’: ty porcyik’i to som tak’e male / i ńim'i śe p ’iie 
gor’olka
SW notuje porcja jako wyraz gwarowy 

tańurek -  'talerz’: dovno ńe było tańurkuv były take  blaśane m'iseck'i 
SW -  brak
gwarowe tańurek pochodzi od słowac. tanier 

var’exa -  'duża łyżka używana do podawania potraw’: var’exom śe nal’evo na 
tańureg zupę ćy borść 
SW notuje warzecha jako wyraz gwarowy 

lyśka -  'łyżka’: łyskom śe ii zupę / borść / i każdy mo doma lysk’i / i lyżyćk‘i 
SW notuje wyraz łyżka w tym samym znaczeniu



v’idel’ec -  'widelec’: dovno naved he bylo v'idel’cuf / al'e taraz uś każdy то 
SW notuje słowo widelec w tym samym znaczeniu 

nuż -  'nóż’: noży to teś som rużne / mai v’elk'e do m'insa / mai male do 
Skrobana źimńokuf
SW notuje nóż w tym samym znaczeniu 

snlńićka -  'solniczka’: solńićka musi zafSe byś na stole
SW notuje słowo solniczka w tym samym znaczeniu

PIE C Z E N IE  CHLEBA

p’ec -  'piec chlebowy’: f  p'ecu p ’eceme x l’ib na Sv’inta / bo ftedy śe p ’eće mai 
mock’i boxynkuf
SW notuje piec w tym samym znaczeniu 

kaćupka -  'narzędzie do poprawiania ognia w piecu’: kaćupkom iag ńe xce 
gor’ec I to śe poprav "o dyrva
SW notuje zdrobniałe kociubka od kociuba z niem. Kothschabe 

ćosk -  'narzędzie do wygarniania węgla z pieca’: cosk’em iag zgor’om dyrva 
/ to śe vyéuqgo ty vuqgl’e 
SW notuje ciosek jako wyraz gwarowy 

noćasta -  przest. 'ciasto, którego dawniej używano do zakwaszania’: dovno te 
noćaste kladl‘i iak p ’ekl’i x l’ib żytni 
SW -  brak

rośćyńić -  'przygotowywać ciasto na chleb’: śe daie tam drożny / śe rosklući 
tak’e r'otk’e cast о / i tak śe roSćyńo 
SW notuje rozczynić w tym samym znaczeniu 

rosnyć -  [o cieście]: iak śe rośćyńi / tr’eia go vym'ińśić / potem śe go nexaie aby 
rosło
SW notuje rosnąć w tym samym znaczeniu 

koryto -  'drewniane naczynie do rozczyniania chleba’: /  koryće noil’ep’i śe 
roSćyńo i śe m ińśi x l’ip 
SW notuje koryto w tym samym znaczeniu 

łopata -  przest. 'przyrząd do wsadzania chleba do pieca’: łopatom to dovno 
fsa^al'i boxynk’i s xleba żytńego do p'eca 
SW notuje wyraz łopata w tym samym znaczeniu 

boxynck [chleba]: dovno rob’il i  tak’e faine boxynk’i / / albo f  sabali do p ’eca 
\ tag na goly p ’ec / albo na listku s kapusty 
SW notuje bochenek w tym samym znaczeniu 

kraik -  'pierwszy kawałek chleba odkrojony od nowego bochenka’: gvar’om że 
iag ^ifcacka ie^om kraićk'i / to Ьезе 1'иЬ'ез ix ćiśćina 
SW notuje zdrobniałe kraiczek od gwarowego kraic



xl’ip -  'chleb’: tak'i domovy xl'ip / dop’eru со vycuqgnuny s p ’eca / to ie bar3 0  

smacny
SW notuje chleb w tym samym znaczeniu 

pampuśka -  'pączek’: pampusk’i śe p'eàom na ostatk’i
SW notuje zdrobniałe pampuszka od gwarowego pampucha 
z niem. Pfannkuchen 

drozdy -  bip. 'drożdże*: bez droz^uv ńe upeće śe xl'eba 
SW notuje drożdże w tym samym znaczeniu 

śitko -  'sito’: mumka muśi byś vyśota / a do tego tr’eia m ’eć śitko 
SW notuje zdrobniałe sitko od sito

NABIAŁ

ml’iko -  'mleko’: m iiko ie zdrove i smaćne
SW notuje wyraz mliko jako wyraz gwarowy 

Skop’ec -  'naczynie do dojenia krów’: do śkopcuf śe doi m iiko  
SW notuje szkopiec w tym samym znaczeniu 

cecka -  'płótno do cedzenia mleka’: te cecke śe klaje ve dvoie i śe prez ńe ceji 
m iiko
SW notuje słowo cecka jako wyraz gwarowy 

śara -  'mleko, które daje krowa tuż po ocieleniu’: śara ie źulta i gynsta / i ie 
noilepśa dla ćelacka
SW notuje wyraz siara w tym samym znaczeniu 

v’erufka -  'urządzenie do oddzielania śmietany od mleka’: v’erufkom śe 
vyv’eruie m iiko  / a śm'etana ie gynsta 
SW notuje hasło wirówka w tym samym znaczeniu 

k’iśł’ak -  'kwaśne mleko’: k ’iśl’ak ie dobry zimny / a k ’edy élov’ek pr"15e 
zmynćuny s car’iny / to se go smaćńe pop'iie 
SW notuje słowo kiślak w innym znaczeniu 

sm’ctana -  'śmietana’: śm’etane śe dodaie do ie^yńa i do р ’есупа 
SW notuje wyraz śmietana w tym samym znaczeniu 

masło -  masło’: masło ie dobre do kanapkuf / aie też iako lik  / k ’edy boli śyia 
SW notuje masło w tym samym znaczeniu 

masl’onka -  'maślanka’: iak śe zrob’i masło / to co śe ńexaie to ie maślonka 
SW notuje maślanka w tym samym znaczeniu 

maśńićka -  'naczynie do wyrobu masła’: taras ty dr’ev’ane maśńick’i to mało 
xto то/ taraz rob ‘om masło f  капках 
SW notuje zdrobniałe maślniczka od gwarowego maśnica 

toporka -  'laska z podziurkowanym krążkiem na końcu do robienia masła’: 
bes topork’i ńi można zrob’i3  masła 
SW notuje gwarowe taporka



ogr’evac -  'ogrzewając oddzielić twaróg od serwatki’: ml'iko k'isle pomału 
tr'eia go podgr'oc / go pr'ece^ic / i tak śe rob'i syr / to śe nazyv e 
ogr'evac syr
SW notuje ogrzewać w tym samym znaczeniu 

servotka -  'serwatka’: servotke daieme xudob’e 
SW notuje gwarowe syrwatka 

syr _ 'twaróg’: s tak'ego śv’iżego syra / to dobry vyxoji syrńik 
SW notuje syr jako wyraz gwarowy 

vajko -  'jajko’: dobr’e ie iak som vaika doma / bo al’bo do {езупа al'bo do 
p 'ećyńa
SW notuje wajce jako wyraz gwarowy 
wyraz vaiko gwara przejęła ze słowac. vajce 

żultko -  'żółta część jajka’: iak śe do mock’i zultkuv do p'eiyna / to vyxoy fame 
zulte ćasto
SW notuje żółtko w tym samym znaczeniu 

b’ultko -  'biała część jajka’: b ’ultka też do р'едупа som dobre / ćasto ftedy 
ie рихк'е
SW notuje gwarowe białtko 

śkarlupa -  'skorupka jajka’: ty śkarlupk'i to my daieme kurom / uny śe ftedy 
Гер'i ńesom
SW notuje gwarowe szkarłupa

PO TRA W Y Z  M IĘSA

m’inso -  'mięso’: z m'insa to rużne ie^yńa śe rob’om 
SW notuje mięso w tym samym znaczeniu 

m’inso śv’ińsk’e -  'wieprzowina’: m ’inso śv'ińsk’e to ie v iim 'e bo ftedy każdy 
r'eże śv'ińe 
SW -  brak
wyrażenie gwarowe m ’inso śv'ińsk’e jest kalką z rum. 
carne de porc

m’inso krufsk’e -  'wołowina’: u nas to m ’inso krufsk'e / xyba że śe stańe że 
krove zduie i dor’ezaiom / aie inacy to krovuv ńe r'ezaiom 
SW -  brak
w gwarze m ’inso krufsk’e jest kalką z rum. carne de vita 

m’inso olïe -  'baranina’: taraz uż mało xto tr'im’e o f су / al'e m ’inso ofće można 
kup 'ić 
SW -  brak
w gwarze m ’inso ofie jest kalką z rum. carne de oaie



xuSp’el’ina / stujińcc -  'galaretka z nóżek’: iak śe zar'eze śv'ińe to śe rob’i
z noguv i z glovy xusp’el’ine / volaśxto gvar'i stujińec 
SW notuje gwarowe studzieniec 

k’iäka -  'kaszanka’: к 'iśк ‘i śe rob'om z ryżem / s x l’ebem / teś s kyrv'om 
SW notuje słowo kiszka w tym samym znaczeniu 

prażyć / äkvar’ic -  'smażyć mięso na tłuszczu’: gvar’om i prażyć i skvar'ic 
I iako xto ie naućuny / a to m'inso tr'eia sprażyś aby śe ńe 
zepsuło
SW notuje prażyć, skwarzyć w tym samym znaczeniu 

var’ic -  'gotować’: ieść tr'eia var'ic codńa
SW notuje warzyć w tym samym znaczeniu 

słuńina -  'słonina’: sluńina śe vyn$i / potem śe daie do soii 
SW notuje wyraz słonina w tym samym znaczeniu 

sadło -  'sadło’: sadło śe top'i I a ta maść śe daie do zatopovańa m ’insa 
SW notuje sadło w tym samym znaczeniu 

maść -  'smalec’: maść to śe daie do ie^yńa / do kapusty do źimńokuf 
SW notuje hasło maść w innym znaczeniu 

Spyrka -  'skwarka’: ty Spyrk'i som dobre dovaś do ie^yńa
SW poprzedza wyraz szpyrka kwalifikatorem staropolski

PO TR A W Y  JA R SK IE

Skrobać [ziemniaki stare, młode]: źimńok'i tr’eia Skrobać / i potem var’rj albo
prażyć
SW notuje gwarowe szkrobać 

Słupa -  'łupina’: slupy ze źimńokuv daieme xudob’e 
SW notuje gwarowe szłupa 

tr’ic -  'trzeć’: tr'ic tr'eia źimńok'i na p la ck’i / albo burak'i na sałatę 
SW notuje gwarowe treć, trzyć 

tarPuśko -  'tarka’: na tarluśku śe tr'i żimńok’i / burak'i / markv'e 
SW notuje staropolskie tarło w tym samym znaczeniu 

osux -  'rodzaj wypieku ze startych ziemniaków’: osux śe p'eâe na patelni 
v rule ćy f  p'ecu
SW notuje osuch w innym znaczeniu 

pl’acck - 'potrawa ze starych ziemniaków pieczona na patelni’: p l’ack'i to śe 
p ’eàom na fandl’u / i xoć też ze źimńokuf tr’ityx / to inakśy maiom 
smak I ńiż osux
SW notuje słowo placek w tym samym znaczeniu 

zinmok’i stuxane -  'tłuczone ziemniaki’: v leće k'edy śe /je do car'iny / to xytro 
śe postuxo źimńok‘i / i śe ii z m lik'em  k'islym 
SW -  brak



kul’ ać /ciasto/: ćasto tr'eia киГаз iak śe rob'om p'erog'i су pampusk’i 
SW podaje gwarowe kulać 

kul’adlo -  'wałek’: żeby roskuiać tak ćińutko ćasto to tr’eia kuiadlo 
SW -  brak

grysik -  blm. 'kasza manna’: z gryśiku śe var’i kasę na ml'iku / to v’incel" 
mal’uck’e j eći \езот 
SW notuje gwarowe grysik

P R Z E T W O R Y  Z  O W O C Ó W

pov’idla / marmul’ada -  'powidło, marmulada’: pov’idla to śe rob’i ze
Él’ijkuv a marmuiada z iapkuf 
SW notuje gwarowe powidło, marmulada 

borkan / słoik -  'słoik’: iak śe uvar’om pov’idla / to śe daie do borkanuf су 
sloikuf I a potem do p ’ivnicy 
SW notuje słoik w tym samym znaczeniu 
wyraz borkan gwara przejęła z rum. borcan 

v’ino -  ‘wino’: v'ino z v’inoxradu ie noilepśe / rob’iom też z iapkuv i s tr’eśńi 
SW  notuje wino w tym samym znaczeniu 

p’ivo -  'piwo’: p ’ivo ie dobre v l ’eće i zimne
SW notuje wyraz piwo w tym samym znaczeniu 

jim’injana -  'szklane naczynie do przechowywania wina’: ty jjim’injjany som 
po p ’in3 eśund uk / i tam śe tr’im’e v'ino 
SW -  brak
gwara przejęła słowo зйп ’тзапа z rum. damigeana 

kolek -  'korek’: kolkam’i śe zatykaiom Skiunk’i 
SW notuje kolek w innym znaczeniu 

1’iika -  'lejek’: iiikom l’axcy śe I’eie do skl’unk’i 
SW notuje gwarowe lejka

SM A K I

slotk’i -  'słodki’: slotk'e som cuk’erk’i / rużne m ’odovnik’i 
SW notuje słodki w tym samym znaczeniu 

sluny -  'słony’: iезупе za slune to ńe ie zdrove
SW notuje słony w tym samym znaczeniu 

gorSk’i -  'gorzki’: p ’elunka ie Ьагзо górska / var’om z ńei xarbate na żolundek 
SW notuje gwarowe górski 

k’isly -  'kwaśny’: s k ’islei kapusty som dobre golumpk’i
SW opatruje hasło kisły kwalifikatorem staropolski



P O SIŁ K I

śńodańc -  'śniadanie’: na śńodańe to kava z ml'ik'em / ćy vaiko al'bo xl'ib 
z maslem
SW notuje gwarowe śniedanie 

poledńe -  obiad; pora dnia’: v ieće ńi ma ćasu var'ić poledńa
SW notuje gwarowe polednie w tych samych znaczeniach 

podv’cćorek -  'posiłek przedwieczorny’: kosary iag idom kosić tag nad v’ecur / 
to b ’erom podv’eâorek
SW notuje podwieczorek w tym samym znaczeniu 

v’cier’a -  'koleją’: iak pr’i^e âlov’eg zmynćuny s car'iny / to naveś mu śe ńe xce 
var’iż v'eâer'i
SW notuje wieczerza w tym samym znaczeniu 

iejyńc -  'jedzenie’: na vesel'u to rob’om rużne ie^yńa 
SW notuje jedzenie w tym samym znaczeniu

Zaprezentowany przeze mnie material leksykalny można by podzielić na 
cztery grupy, a mianowicie:

1) słownictwo zgodne z językiem ogólnopolskim, np.
iskra, płyta, glovńa, lyśka, v'idel'ec, nuż, solńićka, p ’iec, koryto, łopata, 

sm ’etana, masło, v’ino, p'ivo, slotk’i, gryśik;
2) słownictwo zgodne z innymi gwarami polskimi, np.
og’iń, śarńik, var'exa, m l’iko, x l’ip, cecka, syr, śkarlupa, Słupa, połedńe\
3) słownictwo występujące w innym znaczeniu niż w polszczyźnie ogólnej,

np.
patelńa, k ’isl'ak, maść, osux, kołek-,
4) słownictwo zapożyczone, które dzieli się na trzy podgrupy:
a) słowackie:
kańka, tańurek, vaiko,
b) niemieckie:
gratk'i, śuber, fandeł', rynecka, kaćupka, pampuśka, sparxat,
c) rumuńskie:
ibryk, kazań, poxarek, borkan, śim Чщапа.
Przedstawione słownictwo tylko po części ilustruje sposób mówienia 

dzisiejszych mieszkańców Nowego Sołońca. Zapożyczanie wyrazów z innych 
języków i dialektów wynikało z potrzeby nazywania nowych, nieznanych 
wcześniej przedmiotów czy pojęć.

We wspomnianym już artykule M. Małeckiego i G. Nandrięa, autorzy 
wychodzą od porównania tych cech fonetycznych i morfologicznych, które 
różnią język polski i słowacki, by dojść do wniosku, że gwara Górali 
bukowińskich jest niewątpliwie polska, natomiast zapożyczenia słowackie 
pozostają poza jej systemem językowym.



Terminologia pochodzenia niemieckiego charakterystyczna dla Bukowiny 
w erze austriackiej, w dużej mierze zdezaktualizowana po roku 1918, 
reprezentuje warstwę doraźnych zapożyczeń z języka wówczas dominującego. 
Jeśli chodzi o pożyczki rumuńskie, to dziś głównym ich źródłem są kontakty 
ludności miejscowej z rodowitymi Rumunami na przykład w pracy, w szkole, 
w wojsku. Poza tym pewne zapożyczenia rumuńskie przejmowane są 
w związku z potrzebą nazywania nowych desygnatów, dla których brakuje 
odpowiednich określeń w zasobie słownikowym tamtejszych Polaków.

Na zakończenie pragnę zauważyć, że Nowy Sołoniec jest dość jednolity 
w swej pierwotnej, ludowej kulturze. Wszyscy mieszkańcy tej wsi posługują 
się dobrze zachowaną polską gwarą. Nie bez znaczenia jest bardzo silna 
tradycja kulturalno-językowa i przywiązanie ludności do swej mowy. Fakt, 
że gwara Górali bukowińskich pozostawała poza terytorialnymi granicami 
polszczyzny sprawił, że do dnia dzisiejszego zachowała ona -  co stwierdzają 
także inni językoznawcy badający tę gwarę -  niemal nietknięty przez 
wpływy ogólnopolskie system głosowy i gramatyczny11. Jest ona do chwili 
obecnej gwarą żywą, używaną na co dzień przez wszystkich członków 
wiejskiego społeczeństwa, niezależnie od wieku, wykształcenia czy powiązania 
z innymi grupami społecznymi.

SK RÓ TY

blm. -  brak liczby mnogiej
bip. -  brak liczby pojedynczej
niem. -  niemiecki
przest. -  przestarzały
rum. -  rumuński
słowac. -  słowacki
SW -  Słownik języka polskiego A. Kryńskiego, J. Karłowicza, 

W. Niedźwiedzkiego, Warszawa 1900-1927 (Słownik warszawski)

11 Por. Przedmowa tłumacza S. Gogolewskiego do  pracy E. D e b o v e a n u  pt. Polska 
gwara górali bukowińskich  iv Rumunii, W rocław  1971, s. 5.



Maria Ostrovschi

VO CABULARY IN T H E  D O M A IN  O F  PO PU L A R  T E C H N IQ U E  (T H E  P R E P A R A T IO N
O F FO O D ) IN  T H E  D IA LE C T  O F  T H E  IN H A B ITA N TS O F  N O W Y  S O Ł O N IE C

T he first polls on the speech o f  Poles in Bucovina were done  in 1938 by the linguists 
M . M ałecki and G . Nandriç. Follow ing their research, which was m eant to delim it the 
localities with Polish speech, the au tho rs published the paper N otes on Polish dialects in 
Bucovina, in which they announced  their in ten tion  to  con tinue  to  study  these dialects. 
U nfortunate ly , the outbreak o f  the  Second W orld W ar did n o t allow  them  to bring their 
project to life. A fter the war ended, Polish dialects constitu ted  a research field, bo th  for Polish 
linguists and also for the R om anian ones.

T he first colonists, after having em igrated from  Poland, m ore precisely from  Silezia and 
M ałopolska, to  Slovakia (the environs o f  the tow n C zadca), then  again to Poland (at that 
lim e G alitia) settled in the surroundings o f the tow n Czerniowce a round  the year 1800. From  
there they continued their journey, founding the village Nowy Sołoniec in 1834. A s speciality 
bibliography up to  da te  does no t deal with lexical issues, the present article offers a  short 
vocabulary in the dom ain  o f popu lar technique i.e. the p repara tion  o f  food.


